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◆ 第４章 ◆ 

＝１＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पुनरपरं शािरपुᮢ सुखाव᭜यां लोकधातौ स᳙र᳀म᭦यः पुष्किर᭛यः । 
punar aparaM CAriputra sukhAvatyAM lokadhAtau saptaratnamayyaH puSkariNyaH /  
又次に舎利子、楽有世界には〔七宝〕を以て合成せる蓮池あり、 

‘And again, O Sâriputra, in that world Sukhâvatî there are lotus lakes, adorned with the seven gems, 

1 पनुरपरं शािरपुᮢ  punar aparaM CAriputra また、次に、シャーリプトラよ、／又舎利弗、 
पुनर् punar ad. 又，復，亦 
अपरम् aparam ad. (-m+子 → -M+子) 次に，次；将来，後に 
शािरपुᮢ CAriputra m. [ – V.] 舎利弗，舎利子 

2 सुखाव᭜या ंलोकधातौ sukhAvatyAM loka·dhAtau 極楽世界には、／極楽国土、 
सुखावती sukhAvatI f. [-yAm L. (-m+子 → -M+子) ～（場所）に] 極楽 
लोकधातु lokadhAtu m. [-au L.] 世界，国，国土 

3 स᳙र᳀म᭦यः पषु्किर᭛यः sapta·ratna·mayyaH puSkariNyaH 
七つの宝石からできているもろもろの蓮池があり、／有七宝池、 

स᳙र᳀मयी saptaratnamayI a. [-yaH f. pl. N.] 七宝合成 
स᳙र᳀ saptaratna n. 七宝 

 स᳙ sapta a. 七 

 र᳀ ratna n. 宝 

मय -maya a. [-I f.] ～から成る，～で作られた 

पुष्किरणी puSkariNI f. [-yaH pl. N.] 蓮のある池，蓮池 
पुष्कर puSkara n. 青蓮華 

＝２＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमुᲦस्या᭫मगभर्स्य मुसारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य ।  
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya 
musAragalvasya saptamasya ratnasya / 
〔七宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶、赤真珠、瑪瑙、第七宝の牟沙羅宝〔なり〕、 

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals and the seventh. 

1 त᳒था tad·yathA 〔七つの宝石〕すなわち／－ 
त᳒था tadyathA そは次の如し，謂，如此，譬如，所謂 

तद ्tad pron. [ – 3. n. N.] 其，此，是，彼 

यथा yathA ad. ～のように；例えば，如 

2 सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमᲦुस्या᭫मगभर्स्य मसुारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य suvarNasya 

rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya musAragalvasya saptamasya ratnasya 
①金・②銀・③瑠璃・④水晶・⑤赤真珠・⑥瑪瑙と、第七の宝石である⑦琥珀〔から〕 
／－（参考：①金②銀③瑠璃④玻⑦硨磲⑤赤珠⑥碼碯） 

सुवणर् ①suvarNa n. [-asya G. ～から成る] 金 
ᱨ᭡य ②rUpya n. [-asya G.] 銀 
वैडूयर् ③vaiDUrya n. [-asya G.] 猫目石，瑠璃 
स्फिटक ④sphaTika m. [-asya G.] 水晶，玉，玻 



第４章 

– 15 – 

लोिहतलुᲦ ⑤lohitamukta n. [-asya G.] 赤真珠，赤珠，珊瑚 ※一般には -Aで f. 
लोिहत lohita a. 赤 

लुᲦा muktA f. 真珠 

अ᭫मगभर् ⑥aCmagarbha n. [-sya G.] エメラルド，碼碯，瑪瑙 
अ᭫मन ्aCman m. 石 

गभर् garbha a. [過去受動分詞＜@grabh 保つ] 内に包含する 

मुसारग᭨व ⑦musAragalva m. [-sya G.] 〔珊瑚の一種〕牟沙羅宝，硨磲；琥珀 
स᳙म saptama a. [-sya G.] 第七の，七番目の 
र᳀ ratna n. [-sya G.] 宝 

＝３＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

अ᳥ा᭑गोपेतवािरपिरपूणार्ः समतीᳶथकाः काकपेयाः सुवणर्वालुकासंस्तृताः । 
aSTAGgopetavAriparipUrNAH* samatIrthikAH1 kAkapeyAH2 suvarNavAlukAsaMstRtAH / 
八支具足の水充満し、水と岸と平らかに、鳥に飲まるべく、金沙を以て周布せられたり。 

They are full of water which possesses the eight good qualities, their waters rise as high as the fords and 
bathing-places, so that even crows may drink there; they are strewn with golden sand. 

1 अ᳥ा᭑गोपतेवािरपिरपणूार्ः aSTAGga·upeta·vAri·paripUrNAH 八つの特性ある水が充満し、／八功徳水、充満其中。 
अ᳥ा᭑गोपेतवािरपिरपूणर् aSTAGgopetavAriparipUrNa a. [-AH f. pl. N.] 

अ᳥ा᭑ग aSTAGga a. 八つの部分を有する，八支分 

 अ᳥ aSTa a. 八の 

 अ᭑ग aGga n. 肢，部分，要素 

उपेत upeta a. [過去受動分詞＜upa-@i （状態を）為す] 具，具足 

वािर vAri n. 水 

पिरपूणर् paripUrNa a. [過去受動分詞＜pari-@pR 満ちる] 満，充満 

2 समतीᳶथकाः काकपेयाः sama·tIrthikAH kAka·peyAH 岸の高さと等しく、烏が飲めるほどであり、／－ 
शमतीᳶथक samatIrthika a. [-AH f. pl. N.] 其水平岸 

सम sama a. 平らな，水平の，同，斉，平 

तीथर् tIrtha n. 聖地，沐浴場 

काकपेय kAkapeya a. [-AH f. pl. N.] 烏鳥得飲 
काक kAka m. 烏，烏鳥 

पेय peya a. [未来受動分詞＜@pA 飲む] 飲まれるべき 

3 सुवणर्वालकुासंस्ततृ suvarNa·vAlukA·saMstRtAH 金の砂が撒かれている。／池底純以金沙布地。 
सुवणर्वालुकासंस्तृत suvarNavAlukAsaMstRta a. [-AH f. pl. N.] 金沙布地 

सुवणर् suvarNa n. 金 

वालुका vAlukA f. 砂，沙 

संस्तृत saMstRta a. [過去受動分詞＜saM-@stR 拡げる，撒く，覆う] 覆，布 

＝４＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासु च पुष्किरणीषु समन्ताᲬतु᳸दशं च᭜वािर सोपानािन िचᮢािण दशर्नीयािन चतुणाᲈ र᳀ानाम् । 
tAsu ca puSkariNISu samantAc* caturdiCaM catvAri sopAnAni citrANi darCanIyAni 
caturNAM ratnAnAm* / 

                                                 
1 samatIrthakAH → samatIrthikAH 
2 kAkapeyA → kAkapeyAH 
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其蓮池の周囲四方に（各々）四宝の美麗なる、衆の楽ふて見る所の四の階道あり、 

And in these lotus-lakes there are all around on the four sides four stairs, beautiful and brilliant with the four 
gems, 

1 तास ुच पषु्किरणीष ु tAsu ca puSkariNISu また、これらの蓮池には、／－ 
तद ्tad pron. [तास ुtAsu f. pl. L.]〔定冠詞的な用法〕 
पुष्किरणी puSkariNI f. [-Su pl. L. ～に] 蓮池 

2 समन्ताᲬतु᳸ दश ंच᭜वािर सोपानािन samantAc catur·diCaM catvAri sopAnAni 
周囲の四方に四つの階段があって、／四辺階道、 

समन्तात् samantAt 不変辞 (-t+c- → -c+c-) すべての方面に，まわりにぐるっと，周匝，四面 
चतु᳸दशम् caturdiCam ad. (-m+子 → -M+子) 四方に 

चतुर् catur n. 四 

ᳰदश् diC f. 方向 

च᭜वार् catvAr n. [-i pl. N.] 四 ※caturの強語幹 
सोपान sopAna n. [-Ani pl. N.] 階段，階道 

3 िचᮢािण दशर्नीयािन चतणुाᲈ र᳀ानाम ् citrANi darCanIyAni caturNAM ratnAnAm 
四つの宝石からできており、きらびやかで、美しい。／－ 

िचᮢ citra a. [-ANi n. pl. N.] 輝ける 
दशर्नीय darCanIya a. [未来受動分詞＜@dRC 見る；-Ani n. pl. N.] 見得べき，美しき，美，可楽見 
चतुर् catur n. [-NAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 
र᳀ ratna n. [-AnAm pl. G. ～から成る] 宝，珍宝 

＝５＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य । 
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya / 
〔四宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶〔なり〕、 

viz. gold, silver, beryl, crystal. 

1 त᳒था tad·yathA 〔四つの宝石〕すなわち／－ 

2 सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya 
①金・②銀・③瑠璃・④水晶〔から〕／①金②銀③瑠璃④玻合成。 

सुवणर् ①suvarNa n. [-asya G. ～から成る] 金 
ᱨ᭡य ②rUpya n. [-asya G.] 銀 
वैडूयर् ③vaiDUrya n. [-asya G.] 猫目石，瑠璃 
स्फिटक ④sphaTika m. [-asya G.] 水晶，玻 

＝６＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासां च पुष्किरणीनां समन्ताᮤ᳀वृᭃा जाताि᳟ᮢा दशर्नीयाः स᳙ानां र᳀ानाम् । 
tAsAM ca puSkariNInAM samantAd* ratnavRkSA jAtAC citrA darCanIyAH* saptAnAM 
ratnAnAm* / 
又其蓮池の周囲に、七宝の麗はしき、衆の楽ふて見る所の宝樹生ぜり、 

And on every side of these lotus-lakes gem-trees are growing, beautiful and brilliant with the seven gems, 

1 तासा ंच पषु्किरणीना ंसमन्ताद ् tAsAM ca puSkariNInAM samantAd また、これらの蓮池の周囲には、／－（上） 
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तद ्tad pron. [ तासाम् tAsAm f. pl. G. (-m+子 → -M+子) ]〔定冠詞的な用法〕 
पुष्किरणी puSkariNI f. [-nAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ～の] 
समन्तात् samantAt 不変辞 (-d有声音の前) すべての方面に，まわりにぐるっと，周匝，四面 

2 र᳀वृᭃा जाताश ् ratna·vRkSA jAtAC 宝石の木々が生じていて、／－（有楼閣） 
र᳀वृᭃ ratnavRkSa m. [-AH pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 宝樹 

वृᭃ vRkSa m. （目に見える花と実を有する）木，樹 

जात jAta a. [過去受動分詞＜@jan 生む；-AH m. pl. N. (-H+c- → -C+c-) ] 生，起 

3 िचᮢा दशर्नीयाः स᳙ाना ंर᳀ानाम ् citrA darCanIyAH saptAnAM ratnAnAm 
七つの宝石からできており、きらびやかで、美しい。／－（而厳飾之） 

िचᮢ citra a. [-AH m. pl. N. (-AH+有 → -A+有) ] 
दशर्नीय darCanIya a. [-AH m. pl. N.] 
स᳙ sapta n. [-AnAm pl. G. (-m+子 → -M+子) ] 七 
र᳀ ratna n. [-AnAm pl. G. ～から成る] 宝，珍宝 

＝７＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

त᳒था सुवणर्स्य ᱨ᭡यस्य वैडूयर्स्य स्फिटकस्य लोिहतमुᲦस्या᭫मगभर्स्य मुसारग᭨वस्य स᳙मस्य र᳀स्य । 
tadyathA suvarNasya rUpyasya vaiDUryasya sphaTikasya lohitamuktasyACmagarbhasya 
musAragalvasya saptamasya ratnasya / 
〔七宝とは〕金、銀、瑠璃、水晶、赤真珠、瑪瑙、第七宝牟沙羅宝〔なり〕。 

viz. gold, silver, beryl, crystal, red pearls, diamonds, and corals as the seventh. 

1 त᳒था tad·yathA 〔七つの宝石〕すなわち／－ 

2 （本文略） 金・銀・瑠璃・水晶・赤真珠・瑪瑙と、第七の宝石である琥珀〔から〕 
／亦以金銀瑠璃玻硨磲赤珠碼碯、 
（語義→第２文） 

＝８＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

तासु च पुष्किरणीषु सिन्त प᳑ािन जातािन नीलािन नीलवणार्िन नीलिनभार्सािन नीलिनदशर्नािन । 
tAsu ca puSkariNISu santi* padmAni jAtAni nIlAni nIlavarNAni nIlanirbhAsAni 
nIlanidarCanAni / 
其蓮池の中に蓮華生ぜり、青形青顕青光青影あり、 

And in those lotus-lakes lotus-flowers are growing, blue, blue-coloured, of blue splendour, blue to behold; 

1 तास ुच पषु्किरणीष ु tAsu ca puSkariNISu また、これらの蓮池の中には、／池中 

2 सिन्त प᳑ािन जातािन santi padmAni jAtAni もろもろの蓮華が生じていて、／蓮華、 
अस् @as (2) P. [ santi pres. 3. pl.] 存在する，有，在 
प᳑ padma n. [-Ani pl. N.] 波頭摩，鉢曇摩；蓮華 
जात jAta a. [-Ani n. pl. N.] 

3 नीलािन नीलवणार्िन नीलिनभार्सािन नीलिनदशर्नािन nIlAni nIlavarNAni nIlanirbhAsAni nIlanidarCanAni 
青い〔蓮華〕は青い色で、青く輝き、青く見え、／青色青光、 

नील nIla a. [-Ani n. pl. N.] 青い，紺色の，青 
नीलवणर् nIlavarNa a. [-Ani n. pl. N.] 青色，青顕 

वणर् varNa m. 色 
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नीलनभार्स nIlanirbhAsa a. [-Ani n. pl. N.] 青光 
िनभार्स nirbhAsa m. [＜nir-@bhAs 輝き出る] 光輝，出現，光，影 

नीलिनदशर्न nIlanidarCana a. [-Ani n. pl. N.] 青現 
नदशर्न nidarCana n. 外観，示，示現 

＝９＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

पीतािन पीतवणार्िन पीतिनभार्सािन पीतिनदशर्नािन । 
pItAni pItavarNAni pItanirbhAsAni pItanidarCanAni / 
黄形黄顕黄光黄影あり、 

yellow, yellow-coloured, of yellow splendour, yellow to behold; 

1 （本文略） 黄色い〔蓮華〕は黄色い色で、黄色く輝き、黄色く見え、／黄色黄光、 
पीत pIta a. [-Ani n. pl. N.] 黄色の，黄 

＝10＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

लोिहतािन लोिहतवणार्िन लोिहतिनभार्सािन लोिहतिनदशर्नािन । 
lohitAni lohitavarNAni lohitanirbhAsAni lohitanidarCanAni / 
赤形赤顕赤光赤影あり、 

red, red-coloured, of red splendour, red to behold; 

1 （本文略） 赤い〔蓮華〕は赤い色で、赤く輝き、赤く見え、／赤色赤光、 
लोिहत lohita a. [-Ani n. pl. N.] 赤い，赤 

＝11＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

अवदातान्यवदातवणार्न्यवदातिनभार्सान्यवदातिनदशर्नािन । 
avadAtAny avadAtavarNAny avadAtanirbhAsAny avadAtanidarCanAni / 
白形白顕白光白影あり、 

white, white-coloured, of white splendour, white to behold; 

1 （本文略） 白い〔蓮華〕は白い色で、白く輝き、白く見え、／白色白光、 
अवदात avadAta a. [過去受動分詞＜ava-@dA 純化する] 清浄な，純粋な，純白の，白い，白 

＝12＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

िचᮢािण िचᮢवणार्िन िचᮢिनभार्सािन िचᮢिनदशर्नािन शकटचᮓᮧमाणपिरणाहािन । 
citrANi citravarNAni citranirbhAsAni citranidarCanAni CakaTacakrapramANapariNAhAni / 
雑色形雑色顕雑色光雑色影あり、周囲車輪の量なり。 

beautiful, beautifully-colored, of beautiful splendour, beautiful to behold, and in circumference as large as 
the wheel of a chariot. 

1 （本文略） 種々な〔蓮華〕は種々な色で、種々に輝き、種々に見え、／－（微妙香潔。） 
िचᮢ citra a. [-ANi n. pl. N.] 輝ける；種々の，雑色 

2 शकटचᮓᮧमाणपिरणाहािन CakaTa·cakra·pramANa·pariNAhAni 
まわりは車の輪ほどの大きさがある。／大如車輪。 
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शकटचᮓᮧमाणपिरणाह CakaTacakrapramANapariNAha a. [-Ani n. pl. N.] 
शकटचᮓ CakaTacakra n. 車輪 

 शकट CakaTa n. 車，荷車 

 चᮓ cakra n. 車輪，輪 

ᮧमाण pramANa n. 量，大きさ 

पिरणाह pariNAha m. 幅，周囲，広 

＝13＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝＝ 

एवंᱨपैः शािरपुᮢ बु᳍ᭃेᮢगुण᳞ूहःै समलंकृतं त᭞बु᳍ᭃेᮢम्  ॥४॥ 
evaMrUpaiH CAriputra buddhakSetraguNavyUhaiH samalaMkRtaM tadbuddhakSetram* //4// 
舎利子、彼仏国は是の如き仏国の功徳荘厳を以て厳飾せり。 

— 3 

1 （本文略） シャーリプトラよ、かの仏国土は、もろもろのこのような仏国土の功徳の荘厳によって、飾られ

ているのである。／舎利弗、極楽国土、成就如是功徳荘厳。 
（語義→第３章・第３文） 

                                                 
3 繰り返しになるためか、英訳ではこの文を訳出していない。 


